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Lois , ordres et proclamations du Conseil de Contro .e
en Allemagne

LOI No 34

Dissolution de la Wehrmacht

Le Conseil de Contröle , vu sa proclapiation* No 2 (Section 1
Päragraphe 1 ) , en date du 20 Septembre 1945, edicte ce qui suit :

Article I
Les Ministeres de la Guerre allemands : Oberkommando der

.J^ rmacht (OKW), Oberkommando des Heeres (OKH), Reichsluit -
^ Ministerium (RLM) et Oberkommando der Kriegsmarine (OKM),

Utes les Forces de terre, de mer et de Fair , avec toutes leurs
UJ??n*sati°ns , Etats -majors et institutions, y compiis l 'Etat -major

ie Corps des officiers , les cadres de rüserve, les Ecoles
uaires, les Associations d 'anciens combattants et autres organi -

jj
'ons militaires et para-militaires , de meine que tous les clubs et

„ ‘ ‘Utions qui servent ä maintenir la tradition militaire en Alle-
«T e

, üoivent etre consideres comme dissous , totalement liquidesa*clarös illügaux.

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

GESETZ Nr. 34

Auflösung der Wehrmacht

Auf Grund des Abschnitts I, Absatz 1 der Proklamation Nr. 2
vom 20. September 1945 erläßt der Kontrollrat das folgende Gesetz i

Artikel I
Die deutschen Kriegsämter : das Oberkommando der Wehrmacht

(OKW ), das Oberkommando des Heeres (OKH), das Reichsluftiahrt-
ministerium (RLM) und das Oberkommando der Kriegsmarine (OKM),
alle deutschen Streitkrälte zu Lande , zur See und in der Luit , mit
allen ihren Gliederungen , Stäben und Einrichtungen , einschließlich
des Generalstabes, des Offizierskorps , der Reservekorps , der Militär¬
schulen, der Organisationen ehemaliger Kriegsteilnehmer und aller
anderen militärischen und militärähnlichen Organisationen sowie aller
Vereine und ' Vereinigungen, die der Auirechterhaltung der militä¬
rischen Tradition in Deutschland dienen, werden hiermit als aufgelöst
und völlig liquidiert betrachtet und iür ungesetzlich erklärt.
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A r tic1e II
Le maintien , la cröation ou la reconstitution de l 'une quelconque

des organisations ou organismes vises par l 'article sous quelque nom
ou forme que ce seit , et le fait de faire assurer dans l 'avenir toutes
ou 1 une quelconque des fonctions de ces organismes ou organi¬
sations par d 'autres organismes sont interdits et declares illegaux .

Article III
Toute la ldgislation concernant ^Organisation des Forces armees

et des organisations para -militaires ainsi que toutes les Lois, ordres ,
instructions , arretes , reglements , ordonnances , le code penal mili-
taire et le Code de procedure criminelle militaire et tous les autres
actes legislatifs relatifs au Service Militaire , ä l ' immatriculation des
personnes qui y sont astreintes , ä l ' instruction , 4 l ’administration ,
aux pouvoirs disciplinaires , 4 la propriete , 4 l 'uniforme , aux deco-
rations , au Statut juridique et aux Privileges des militaires , anciens
militaires , membres des organisations para -militaires et de leurs
familles sont abroges par la presente loi .

Article IV
Tous les biens , de quelque nature qu 'ils soient , appartenant ä des

organismes vises par l 'article I de la presente Loi peuvent etre con-
fisques par ordre des Commandants de zone.

Article V
Toute personne qui aura contrevenu ou tente de contrevenir 4

une disposition quelconque de la presente Loi sera passible de
poursuites penales devant un tribunal de Gouvernement Militaire et
de telles peines , y compris la peine de mort , que le Tribunal jugera
utile de prononcer .

Article VI
La presente Loi entrera en vigueur ä la date de sa publication .
Fait ä BERLIN , le 20 Aoüt 1946

JOSEPH T. Mac NARNEY, ,
General .
SHOLTO DOUGLAS,

„ Marshai of the Royal Air Force .
P . KOENIG,
Genera ] d 'Armee .
V . SOKOLOVSKY,

,
' Marechal de l 'Union Sovietique .

Artikel 11
Die Aulrechterhaltung, Bildung und Wiedererrichtung irgend einer

der in Artikel 1 auigezählten Dienststellen oder Organisationen
gleichgültig unter weicher Bezeichnung und in welcher Form, sowie
die zukünitige Übernahme aller oder einzelner Funktionen dieser
Dienststellen oder Organisationen durch andere Dienststellen werden
verboten und tut gesetzwidrig erklärt.

Artikel 111
Sämtliche die Organisation der Wehrmacht und der militärähn¬

lichen Verbände betreuenden gesetzlichen Vorschritten sowie alle
Gesetze , Beiehle , Dienstanweisungen, Erlasse, Anordnungen und Ver¬
ordnungen, das Militärstraigesetzbuch und die Militärstrafgerichts - 4
Ordnung und sonstige gesetzliche Bestimmungen über Militärdienst ,
die Registrierung der Mijitärdienstpilichtigen, die Ausbildung , die
Disziplinargewalt, die Uniformen , die Auszeichnungen, die rechtliche
und wirtschaftliche Stellung und die Vorrechte von Angehörigen
oder ehemaligen Angehörigen der Wehrmacht, von Mitgliedern mili¬
tärähnlicher Organisationen und deren Familien werden hiermit auf¬
gehoben .

Artikel IV
Das gesamte Vermögen jeglicher Art, das den in Artikel I dieses

Gesetzes auigezählten Organisationen gehört , unterliegt auf Befehl
des Zonenbefehlshabers der Einziehung .

Ar tikel V
Wer irgend eine Bestimmung dieses Gesetzes verletzt oder zu

verletzen versucht, setzt sich strafrechtlicher Verfolgung durch ein
Gericht der Militärregierung aus und denjenigen Strafen , einschließ¬
lich der Todesstrafe , welche das Gericht verhängt.

Artikel VI
Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündung in Kraft.

Ausgetertigt in BERLIN , den 20. August 1946 .

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieses Gesetzes sind von Lucius D . CLAV , Generalleutnant; B . Hi
ROBERTSON, Generalleutnant; BAPST, Generalmajor; und V . SOKO-
LOWSKY, General der Armee , unterzeichnet).

LOINo 35

Organes de Conciliation et d'Arbitrage en Mattere
de Conflits du Travail

En vue de prevenir et de regier les conflits pouvanf surgir entre
employeurs (Arbeitgeber ) et salaries (Arbeitnehmer ) ou leurs organi¬
sations , le Conseil de Contröle 6dicte ce qui suit :

Article I
1 . — Les Parties interessees peuvent se mettre d accord sur une pro¬

cedure permettant d 'eviter ou de regier les conflits du travail .
Cette procedure pourra etre dtabiie dans une Convention col-
lective .

2 . — Les Parties interessees peuvent egalement avoir recours a l 'or-
gane officiel institue par l 'article III de la presente loi.

Article II
1 . — Dans le cas oü un conflit du travail , qui n 'est pas de la com-

pelence des tribunaux du travail , n a pas 4te regle par Ja con¬
ciliation ou par toute autre procedure convenue entre les par -
ties , celles - ci peuvent porter leur differend devant 1‘Admini¬
stration allem,ande du travail de la Province . ou du Land pour
qu il soit soumis 4 la Commission d ' arbitrage nommee confor -
mement ä I article IV de la prdsente loi.

2 . — Si le conflit affecte les interZts de l 'occupation alliee , les com¬
mandants dans leur zone respective peuvent donner des direc -
tives 4 1 Administration allemande du travail de la Province ou
du Land pour qu elle ordonne aux parties en conflit de saisir
de leur litige la Commission d 'arbitrage .

Ar t i c 1 e 111
L ’Administration allemande du travail de chaque Province ou

Land designera parmi son personnel une ou plusieurs personnes
comp6tentes qui auront contme fonctions :

a) — de donner des consullations aux employeurs et aux salariös
ou 4 leurs organisations sur les questions de relations du
travail .

b) — de favoriser l ' dtablissement d une procedure acceptee d un
commun accord pour la conclusion de conventions collec -
tives et d une procedure pour le regiement des conflits du
travail entre employeurs et salarids ou leurs organisations .

GESETZ Nr. 35

Ausgleichs - und Schiedsverfahren in Arbeitsstreitigkeiten

Zum Zwecke der Verhütung und der Schlichtung von Streitig¬
keiten, die zwischen Arbeitgebern und Arbeitnehmern oder deren
Organisationen entstehen, erläßt der Kontrollrat das folgende Gesetz:

Ar tikel 1
1 . Die beteiligten Parteien können das, zür Verhütung oder Schlich¬

tung von Arbeitsstreitigkeiten einzuhaltende Verfahren verein¬
baren. Dieses Verfahren kann in einem Tarifverträge festgelegt
werden.

2. Die beteiligten Parteien können sich auch der Dienste der- gemäß
Artikel 111 dieses Gesetzes errichteten offiziellen Organe bedienen.

Artikel II
1. Wenn eine Arbeitsstreitigkeit, die nicht der Zuständigkeit der

Arbeitsgerichte unterliegt, weder im Ausgleichs - noch in einem
anderen vereinbarten Verfahren beigbfegt worden ist , so können
die beteiligten Parteien diese der deutschen Provinzial - oder
Landesarbeilsbehördezur Unterbreitung vor dem gemäß ' Artikel lv

. dieses Gesetzes errichteten Schiedsausschuß übergeben.
2. Berührt die Streitigkeit die Interessen der Alliierten Besetzung,

so kann der Befehlshaber der betreffenden Zone die deutsche
Provinzial- oder Landesarbeitsbehördeanweisen, den Parteien die
Unterbreitungder Streitigkeit vor dem Schiedsausschußaufzugeben.

Artikel 111
Jede deutsche Provinzial - oder Landesarbeitsbehörde bestellt aus

ihrem Personal eine oder mehrere geeignete Personen für folgende
Aulgabenkreis : .

a) Fragen über Arbeitsbeziehungen gemeinsam mit Arbeitgebern
und Arbeitnehmern oder deren Organisationen zu beraten .

b)~Die Schaffung eines vereinbarten Verfahrens zum Abschlu
von Tarifverträgen und eines Verfahrens zur Schlichtung v
Arbeitsstreitigkeiten zwischen Arbeitgebern und Arbeitn
mern oder ihren Organisationen zu fördern .

c) Unter Zustimmung der strittigen Parteien als Vermittler ^
dem Ziele einzugreifen , die Arbeitsstreitigkeiten durch
gleich mittels Schiedsverfahrens zu schlichten.

m
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c) — d'agdr comme intermfediaire avec le consentement des par¬
ties en conflit , dans le but de regier les conflits du travail ,
seit par la concildation , seit par le recours h l'arbitrage .

ArticlelV
Les Commissions d 'arbitrage devront etre etabldes par 1'Admini¬

stration allemande du travail de la Province ou diu Land.

A r t i c 1 e V
Les Commissions d 'arbitrage se composeront dun Präsident et

d'un nombre egal d'assesseurs representant les eimployeurs et les
salaries et ne depassant pas cinq pour chacune des parties en conflit

A r t i c 1 e VI
1. — Le President de la Commission d '

arbitrage sera nomme par
T Administration allemande du travail de la Province ou du
Land et chodsi sur un tableau de Presddents prepare ä cet eilet ,conformement au paragraphe 2 du present article .

2. — Le tableau des Presiden .ts sera etabli par l 'Administration alle¬
mande du travail de la Province ou du Land et devra etre
compose de personnes :
a ) — ayant des convictions democratiques reconnues ,
b}. — ayant une competence süffisante dans les questions de

production , de travail et de relations - du travail ,
c) — etant acceptables aux Representants des Employeurs et

aux Representants des syndicats .
3. — Les tableaux des Presidents des Commissions d ' arbitrage seront

etablds pour une duree de trois ans . Pourront y figurer ä nou¬
veau les noms de ceux qui continuent ä rempldr les conditions
exigees par le Paragraphe 2 du present article . '
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Artikel IV

Die Schiedsausschüsse sind von Jeder deutschen Provinzial- oderLandesarbeitsbehörde zu errichten.

Artikel V

Der Schiedsausschuß besteht aus einem Vorsitzenden und einer
gleichen Zahl von Beisitzern , bis zu iüni von jeder Seite , als Ver¬treter der Arbeitgeber und Arbeitnehmer.

Artikel VI
1 . Der Vorsitzende dßs Schiedsausschusses wird von der deutschenProvinzial- oder Landesarbeitsbehörde aus einer zu diesem Behuf

gemäß Absatz 2 dieses Artikels auigestellten Vorsitzenden -Liste
ausgewählt und bestellt.

2. Die Vorsitzenden -Liste wird von der deutschen Provinzial- oder
Landesarbeitsbehörde aufgestellt und soll aus Personen bestehen,die
a) anerkannt demokratische Grundsätze haben ;
b) in Fragen der Produktion, Arbeit und Arbeitsbeziehungen

eine ausreichende Sachkunde besitzen ;
c) sowohl für die Vertreter der Gewerkschaften wie die der

Arbeitgeber annehntbar sind.
3 . Die Vorsitzenden -Lislen der Schiedsausschüsse werden für die

Dauer von drei Jahren aufgestellt. Die darin benannten Personen
kommen für eine Wiederernennung in Betracht , falls sie noch die
Erfordernisse des Absatzes 2 dieses Artikels erfüllen .

Artikel VII
Article VII

1. — Les assesseurs des Commissions d'arbitrage seront nommes
par ^Administration allemande de la Province ou du Land et
choisis sur une liste d 'Assesseurs preparee ä cet eilet . Cette
liste devra etre composee de personnes . d une competencesüffisante designees d 'apres leur specialite professionnelle .

2. — L'Administration allemande du Travail de la Province ou du
Land etablira deux tableaux d'Assesseurs :
a) — le tableau des Assesseurs salaries sera dresse en prenant

pour base les propositions des syndicats ou des federa -
tions de ' syndicats de la region .

b ) — le tableau des Assesseurs employeurs sera dresse en
prenant pour base les propositions des employeurs ou
des associations recconnues d'employeurs de la region .

Article VIII
A l ’exception des cas prevus au paragraphe 2 de l 'article II de la

Prisente loi , les conflits ne seront renvoyds devant Ta Commission
•larbitrage qu ' avec le consentement des parties interessees .

Article IX
1 — Les regles de la procedure ä suivre par lös Commissions d 'ar¬

bitrage seront etablies par l 'Administration allemande du tra¬
vail de la Provincce ou du Land.

2 ~ Le Präsident de la Commission d ' arbitrage devra etre impartial ,
independant des deux parties en conflit et accepte par celles - ci .
Les Assesseurs devront etre acceptes par la partie dont 11s
reprdsentent les interets . II n’y aura pas besoin de ’ces accep-
tations pour le President , ni pour les Assesseurs , lorsque le
conflit aura ete renvoye 4 l 'arbitrage par applioation du para -

2 graphe 2 de l ’article II de la presente loi .— Les Commissions d ' arbitrage pourront entendre des temoins
et des experts et recueillir tous autres äläments d’information
guelles jugeront necessaires . Elles pourront demander au
Tribunal competent de recevoir sous serment toute deposition

1 qu
'
elles estimeront necessaire ." Les decisions des Commissions d’arbitrage seront prises ä la

ruajorite des voix . Les decisions seront exprimees par ecrit .

I.

2.

Article X
Sous reserve des disposdtions du paragraphe 2 du presentarticle , la decision rendue par une Commission d’arbitrageo aura force obligatoire pour les parties en conflit que si eile
®st acceptee par eiles .
Toutefois , la decision aura force obligatoire pour les parties :®1 lorsque celles -ci auront convenu , avant que la decision

ne seit rendue , d ' accepter la sentence ,D) — lorsque le conflit aura ete renvoyä pour arbitrage ,conformement au paragraphe 2 de l ’article II de la' presente loi .oute däcision ayant force obligatoire pour les parties aura
j
®* offets d une Convention collective et n ’aura effet qu ’entre**• Parties (en conflit.

1 . Die Beisitzer der Schiedsausschüsse werden von der deutschen
Provinzial- oder Landesarbeitsbehörde aus den zu diesem Behuf
aufgestellten Beisitzer -Listen ausgewählt und bestellt. Die Listen
sollen genügend sachkundige Personen in der Reihenfolge ihrer
Berufszugehörigkeit enthalten.

2. Die deutschen Provinzial- oder Landesarbeitsbehörden stellen zwei
Beisitzer -Listen auf :
a) Die Arbeitnehmer-Liste ie tauf Grund der Vorschläge der Ge¬

werkschaften oder der Gewerkschaftsverbändeaufzustellen.
b) Die Arbeitgeber-Liste ist auf Grund der Vorschläge der Arbeit¬

geber oder der anerkannten Arbeitgeberverbände aufzustellen,
Artikel VIII

Die Unterbreitung einer Streitigkeit zur Schlichtung durch den
Schiedsausschuß darf, falls nicht die Voraussetzungen des Artikels II,Absatz 2 vorliegen, nur unter Zustimmung der strittigen Parteien
erfolgen .

Artikel IX

1 . Die deutsche Provinzial - oder Landesarbeitsbehörde setzt die von
den Schiedsausschüssenanzuwendenden Verfahrensregeln fest.

2. Der Vorsitzende des Schiedsausschusses muß unparteiisch , von den
beiden strittigen Parteien unabhängig und von ihnen gebilligt
sein . Beisitzer bedürfen der Billigung der Partei , deren Interessen
sie vertreten. , Wurde eine Streitigkeit dem Schiedsverfahren in
Anwendung des Artikels II Absatz 2 dieses Gesetzes zugewiesen,bedarf die Ernennung des ‘Vorsitzenden oder der Beisitzer nicht
der obigen Billigung .

3 . Die Schiedsausschüsse können Zeugen und Sachverständige ver¬
nehmen und andere ihnen erforderlich erscheinende Beweise er¬
heben . Sie können die zuständigen Gerichte um eidliche Ver¬
nehmungen ersuchen , die sie für notwendig erachten .

4 . Die strittigen Parteien sind vor der Fällung des Schiedsspruchs -Jon
dem Schiedsausschuß zu hören; im übrigen ist dieser an Form¬
vorschriften über Beweisaufnahmen nicht gebunden .

5. Die Entscheidungen der Schiedsausschüsse ergehen mit einfacher
Mehrheit. Die Schiedssprüche sind schriftlich niederzulegen.

Artikel X

1. Mit den in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Ausnahmen
bindet ein von einem Schiedsausschuß gefällter Schiedsspruch die
strittigen Parteien nur dann, wenn beide Parteien seine Annahme
erklären.

2 . Schiedssprüche haben bindende Wirkung unter den Parteien,
a) wenn diese vor Fällung des Schiedsspruches seine Annahme

vereinbart haben, oder
b) wenn eine Streitigkeit dem Schiedsverfahren in Anwendung

des Artikels II Absatz 2 dieses Gesetzes zugewiesen wurde.
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A r t i c 1 e XI

1 . — Aucune decision rendue par une Commission d 'arbitrage regu -

lierement constituee ne pourra etre annulee ou modifiee par

une Autorite allemande quelconque , a moins qu elle ne con -

trevienne aux ordonnances de I 'Autorite Alliee de Controls

ou du Gouvernement Militaire , ou qu ’elle ne seit hostile aux

buts de l 'Occupation alliee , ou quelle ne soit entächee de

fraude ou de dol .

2 . — Les Commandants dans leur Zone respective auront le droit

de verifier les sentences pour s ’assurer qu ’elles ne contre -

viennent pas aux dispositions et aux buts mentionnes dans

la presente loi .

Article XII

La Kommandatura Alliee de Berlin est chargee de prendre les

mesures convenables pour etablir des organes de conciliation et

d ’arbitrage ä Berlin , conformement aux principes de la presente loi .

Article XIII

Toute dasposition de la Legislation allemande incompatible avec

la presente loi est abrogee ou modifiee en conformite aux disposi¬
tions de celle -ci .

Article IV

La presente loi entrera en vigueur ä la date de sa publication .

Fait ä BERLIN, le 20 Aoüt 1946

JOSEPH T . Mac NARNEY ,
General .

StJOLTO DOUGLAS ,
Marshai ok the Royal Air Force .

, P . KOENIG ,
General d 'Armde . s

V . SOKOLOVSKY ,
Marechal de l’Union Sovietique .

3. Ein die Parteien bindender Schiedsspruch hat die Wirkung eines
Taritverträges; dieser wirkt nur zwischen den strittigen Parteien ,

Artikel XI

1 . Kein Schiedsspruch eines ordnungsmäßig errichteten Schieds,
ausschusses kann . von einer deutschen Behörde auigehoben wer¬
den , es sei denn , daß ein Schiedsspruch gegen eine gesetzliche
Bestimmung der Alliierten Kontrollbehörde oder der Militärregie¬
rung verstößt, oder im Widerspruch zu den Zielen der Alliierten
Besetzung steht oder bei dessen Zustandekommen Betrug oder
andere Gesetzesverletzungenmitgewirkt haben,

2. Die Zonenbeiehlshaberhaben das Recht , in ihrer Zone die Schieds- *'
spräche nachzuprüien, um sich davon zu überzeugen, daß sie nicht
den Bestimmungen und den in diesem Gesetz dargelegten Zielen
widersprechen.

Artikel XII

Die Alliierte Kommandatura in Berlin wird beauftragt, die not¬
wendigen Maßnahmen zur Einführung von Ausgleichs- und Schieds¬
verfahren in Berlin gemäß den Grundsätzen dieses Gesetzes zu treffen .

Artikel XIII

Sämtliche deutschen gesetzlichen Bestimmungen , die mit diesem
Gesetz unvereinbar sind , werden aufgehr ' en oder in Übereinstim¬
mung mit den Bestimmungen dieses Gesetzes geändert.

Artikel XIV

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündung in Kraft.

Ausgeiertigt in BERLIN , den 20. August 1946.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieses Gesetzes sind von Lucius D . CLAY, Generalleutnant) B . Hi

ROBERTSON, Generalleutnant; BAPST, Generalmajor; und V. SOKO-

LOWSKY, General der Armee , unterzeichnet).

OBDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

RECTIFIC ATIF

ä l ’Ordonnance No 50 en date du 5 Aoüt 1946

Titre 3 Article 12

Au Heu de :

Les listes ülectorales . . .

Lire :

Les listes de candidats . . .
/

VERORDNUNGEN

RECTIFIC ATIF

ä l ’Ordonnance No 52 en date du 5 Aoüt 1946

Titre 3 Article 12

Au Heu de :

Les listes ülectorales .

Lire :

Les listes de candidats .

RECTIFIC ATIF

ä l’Ordonnance No 51 en date du 5 Aoüt 1946

Titre 3 Article 12

Au Heu de -

Les listes electorales . .

Lire :

Les listes de candidats .

RECTIFIC ATIF

4 l ’Ordonnance No 53 en date du 5 Aoüt 1946

Titre 3 Article 12

Au Heu de :

Les listes dlectorales .

Lire :

Les listes de candidats . .

Und . wLJ . V Li - . oi 1' '

- 9 fCp
" ?•"

— . .
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